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No 1 DE M. SANKTIN Nr. 1 VAN DE HEER SANTKIN

Art. 2 Art. 2

Remplacer le 18o de cet article par ce qui suit : Het 18o van dit artikel vervangen als volgt :

«18o le capital : «18o het kapitaal :

— pour les opérations à tempérament et les ouver-
tures de crédit avec modalités de remboursement
échélonnées du principal : le montant prêté, le
montant financé ou le montant prélevé par le consom-
mateur;

— voor de verrichtingen op afbetaling en de kre-
dietopeningen met mogelijkheid van gespreide terug-
betaling van de hoofdsom: het geleende bedrag, het
gefinancierde bedrag of het door de consument opge-
nomen bedrag;

— pour les ouvertures de crédit liées à un compte
courant sans modalités de remboursement échelon-
nées du principal : le montant prélevé par le consom-
mateur, augmenté des intérêts contractuels échus.»

— voor de kredietopeningen verbonden aan een
rekening-courant zonder mogelijkheid van gespreide
terugbetaling van de hoofdsom: het door de consu-
ment opgenomen bedrag, vermeerderd met de verval-
len contractuele intresten.»

No 2 DE M. SANKTIN Nr. 2 VAN DE HEER SANTKIN

Art. 2 Art. 2

Au 20o de cet article, supprimer les mots
«appliqués sur le solde restant dû».

In het 20o van dit artikel de woorden «toegepast op
het verschuldigd blijvende saldo» doen vervallen.

Voir : Zie :
Documents du Sénat : Stukken van de Senaat :

2-223 - 1999/2000: 2-223 - 1999/2000:

No 1: Proposition de loi. Nr. 1 : Wetsvoorstel.
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No 3 DE M. SANKTIN Nr. 3 VAN DE HEER SANTKIN

Art. 4 Art. 4

Remplacer cet article par ce qui suit : Dit artikel vervangen als volgt :

«Art. 4. — Dans le chapitre III, section 2, de la
même loi, est insérée une sous-section 4bis, intitulée
«Des conséquences de la non-exécution du contrat de
crédit par le consommateur», comprenant un artricle
27bis, libellé comme suit :

«Art. 4. — In hoofdstuk III, afdeling 2, van
dezelfde wet wordt een onderafdeling 4bis ingevoegd
met het opschrift «Gevolgen van de niet-uitvoering
van de kredietovereenkomst door de consument»,
bestaande uit een artikel 27bis, luidende:

«Art. 27bis. — § 1er. En cas de résolution du contrat
ou de déchéance du terme, en raison de la non-
exécution de ses obligations par le consommateur,
aucun paiement autre que ceux indiqués ci-dessous ne
peut être réclamé au consommateur :

«Art. 27bis. — § 1. Bij de ontbinding van de kre-
dietovereenkomst of bij het verval van de termijnbe-
paling wegens de niet-uitoefening door de consument
van zijn verbintenissen mag aan de consument geen
andere betaling gevraagd worden dan die hieronder
vermeld:

— le solde restant dû; — het verschuldigd blijvende saldo;

— le montant du coût total du crédit échu et non
payé;

— het totale bedrag van de kosten verbonden aan
het vervallen en niet-betaalde krediet;

— le montant de l’intérêt de retard convenu
calculé sur le solde restant dû;

— het bedrag van de overeengekomen nalatig-
heidsintrest berekend op het verschuldigd blijvende
saldo;

— les pénalités convenues ou indemnités conve-
nues, pour autant qu’elles soient calculées sur le solde
restant dû et limitées aux plafonds suivants :

— de overeengekomen straffen of schadevergoe-
dingen voor zover ze worden berekend op het ver-
schuldigd blijvende saldo en beperkt worden tot de
volgende maximumbedragen:

• 10 % au maximum calculés sur la tranche de
solde restant dû comprise entre 1 et 300 000 francs;

• ten hoogste 10 % van de schijf van het verschul-
digd blijvende saldo tussen 1 en 300 000 frank;

• 5 % au maximum calculés sur la tranche de
solde restant dû supérieure à 300 000 francs.

• ten hoogste 5 % van de schijf van het verschul-
digd blijvende saldo boven 300 000 frank.

§ 2. En cas de simple retard de paiement, qui
n’entraı̂ne ni la résolution du contrat, ni la déchéance
du terme, aucun paiement autre que ceux indiqués ci-
dessous ne peut être réclamé au consommateur :

§ 2. Bij een eenvoudige betalingsachterstand die
geen ontbinding van de overeenkomst noch een ver-
val van de termijnbepaling met zich brengt, mag aan
de consument geen andere betaling gevraagd worden
dan die hieronder vermeld:

— le capital échu et impayé; — het vervallen en niet-betaalde kapitaal;

— le montant de l’intérêt de retard convenu
calculé sur le capital échu et impayé;

— het bedrag van de overeengekomen nalatig-
heidsintrest berekend op de vervallen en niet-betaalde
bedragen;

— les frais convenus de lettres de rappel et de mise
en demeure, à concurrence d’un envoi par mois. Ces
frais se composent d’un montant forfaitaire maxi-
mum de 300 francs augmentés des frais postaux en
vigueur au moment de l’envoi. Le Roi peut adapter ce
montant forfaitaire selon l’indice des prix à la conso-
mation.

— de overeengekomen kosten voor de maanbrie-
ven en de brieven voor ingebrekestelling, a rato van
één verzending per maand. Deze kosten bestaan uit
een forfaitair maximumbedrag van 300 frank, ver-
meerderd met de op het ogenblik van de verzending
geldende portokosten. De Koning kan dat forfaitair
bedrag aanpassen aan de index van de consumptie-
prijzen.

§ 3. Le taux d’intérêt de retard convenu ne peut
dépasser, pour les ouvertures de crédit, le dernier taux
débiteur appliqué, et pour les autres contrats de
crédit, le dernier taux annuel effectif global convenu,
majoré d’un coefficient de 10 % maximum.

§ 3. De overeengekomen nalatigheidsintrestvoet
mag voor de kredietopeningen niet hoger liggen dan
de laatste toegepaste debetrentevoet en voor andere
kredietovereenkomsten niet hoger dan het laatste
overeengekomen jaarlijkse kostenpercentage, ver-
hoogd met een coe¨fficiënt van hoogstens 10 %.
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Si le dernier taux débiteur appliqué ou le taux
annuel effectif global convenu est de 0 %, le taux
d’intérêt de retard convenu ne peut dépasser le taux
d’intérêt légal.

Indien de laatste toegepaste debetrentevoet of het
overeengekomen jaarlijkse kostenpercentage 0 %
bedraagt, mag de overeengekomen nalatigheids-
intrestvoet de wettelijke interestvoet niet overschrij-
den.

§ 4. Tout paiement réclamé en application des
§§ 1er et 2 doit être détaillé et justifié dans un document
remis gratuitement au consommateur.

§ 4. Elke betaling gevraagd overeenkomstig de §§ 1
en 2 moet omstandig omschreven en verklaard
worden in een document dat gratis aan de consument
overhandigd wordt.

Le Roi peut déterminer les mentions du document
justificatif et imposer un modèle de décompte.

De Koning kan bepalen welke vermeldingen dat
document moet bevatten en kan een afrekeningsmo-
del opleggen.

§ 5. En cas de résolution du contrat ou de
déchéance du terme, par dérogation à l’article 1254 du
Code civil, tout paiement fait par le consommateur, la
caution ou la personne qui constitue une sûreté
personnelle, ne peut s’imputer sur le montant des inté-
rêts de retard ou autres pénalités et dommages et inté-
rêts qu’après le remboursement du solde restant dû et
du coût total du crédit.»

§ 5. Bij de ontbinding van de overeenkomst of bij
het verval van de termijnbepaling mag, in afwijking
van artikel 1254 van het Burgerlijk Wetboek, iedere
betaling gedaan door de consument, de borg of de
steller van een persoonlijke zekerheid, eerst toege-
kend worden op het bedrag van de nalatigheidsinte-
resten of andere straffen en schadevergoedingen
nadat het verschuldigd blijvende saldo en het totale
bedrag van de kredietkosten zijn betaald.»

No 4 DE M. SANKTIN Nr. 4 VAN DE HEER SANTKIN

Art. 8 Art. 8

Au premier alinéa de cet article, remplacer le mot
«troisième» par le mot «douzième».

In het eerste lid van dit artikel de woorden «de
derde maand» vervangen door de woorden «de
twaalfde maand».

Justification Verantwoording

Cet ensemble d’amendements fait suite à l’ultime tour de table
en présence du secteur concerné et des associations de consomma-
teur. Ils visent à affiner quelques notions et apporter quelques
corrections tout en maintenant un indispensable équilibre que
certaines suggestions des intervenants pourraient ébranler.

Deze amendementen zijn het gevolg van een laatste overleg met
de betrokken sector en de verbruikersverenigingen. Er worden
enkele begrippen verfijnd en enkele correcties aangebracht, maar
er is ook voor gezorgd dat het onontbeerlijke evenwicht wordt
bewaard dat door sommige suggesties verbroken had kunnen
worden.

Jacques SANTKIN.

57.502 — E. Guyot, s. a., Bruxelles


